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2-A lexical unit consisting of the SIGNIFIER and the SIGNIFIED

(Saussure);the smallest unit of language having meaning:a solidarity
)

between an expression substance and a content substance’
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Pei,Mario.Glossary of Linguistic Terminology,Columbia University Press : 1 ")
Editions,New York,1966.p.248.
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[ 1Settings of sentences are concerned with the way words and sentences

are used in relation to the world around us [ ).
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“Settings of sentences: What speakers need to know in order to

communicate  effectively  in  socially  distinct  settings™?,
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"Full words contain lexical meaning (e.g. table, man, go, red"
"Full-words: Words which have stated lexical meaning —the majority of

word in the language][...].
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131 Sl i Palmer ai= "syntagmatic relations” pllaas 3

“by syntagmatic is meant the relationship that a linguistic element has
» (1)

with other elements in the stretch of language in which it  occurs”.
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“Paradigmatic is meant the relationship it has with the elements with which

it may be replaced or substituted"®
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“Etymology: the term traditionally used for the study of the origins and

history of the form and meaning of words [...]"""
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Derivation: A term used in morphology to refer to one of the two main

~ categories or processes of word Formation. (Derivational Morphology, the
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In “historical Semantics” the term is used to refer to the origins or

historical development of a language or linguistic form.[...]J"
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reference: which deals with
the relations between
language and the non-
linguistic world of
experience.
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"The dictionary has to decide whether a particular item is to be handled in

terms of polysemy or homonymy""
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*This does not mean, of course, that we can decide between polysemy and -

homonymy by merely consulting the dictionary"®
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"The problem, however, is to decide when we have polysemy and when we

have homonymy .
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Abstract

This study discusses the Arabic Translations of "Palmer's" "Semantics"
describing theses translations as a model of difficulties that a translator face
while term-translation.

Many difficulties encountered theses translations, such as :Term variance,
term duality.

This study is divided into the following chapters:

Chapter (1):which is divided into two sections, the first one discusses
translation theories,techniques,difficulties,accuracy,translator's
qualification, and term translation.

While the second section discusses the semantic term and it's
structure,definition,accuracy,and the accommodation with it's definition,
The s0 called chapter was an introduction to this study, because Paimer's
book translators have faced many of translating terms.

Chapter (2): which is divided into three main sections,where the researcher
discussed in the first the literal translation of terms,and discussed in the
second the variance of term translation ,and translation by expansion in the
third one.

Chapter(3) :which is divided into two main sections,the first discussed
problems of translating semantic tem.

The second discussed the term sources and how to unify it.
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